Montageanleitung | Instructions de montage
Assembly Instructions| Instrucciones de
montaje

SKU NUMBER:N616P487881W/N616P487882W

@This set comes in 2 boxes. If you do not receive a full set of 2 boxes, please
contact our customer service.

@ Dieses Set wird in 2 Schachteln geliefert. Wenn Sie nicht ein komplettes Set
von 2 Boxen erhalten, kontaktieren Sie bitte unseren Kundenservice.

@ Ce set est livré en 2 boites. Si vous ne recevez pas un jeu complet de 2 boites,

veuillez contacter notre service clientéle.
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IMPORTANT ! KEEP FOR FUTURE REFERENCE : READ CAREFULLY

/ + Tobe assembled by an adult. Assembly must be checked by an adult before use. N
WARNING ! Keep all screws, small parts and plastic bags out of the reach of children.

Properly identify all parts before assembling.

Anchor unit to stud or wall.

Always use on a level, even surface.

Avoid the risk of fire by not placing furniture near sources of ignition or hot items.

DO NOT place hot or cold items directly onto the surface.

DO NOT place the item next to a radiator or direct sunlight.

DO NOT allow children to climb on unit.

\. * DO NOT put the product in a humid environment. L

WICHTIG ! ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
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/ - Muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden. Der Zusammenbau muss vor der Benutzung von einem \
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Erwachsenen Uberpriift werden.

WARNUNG! Bewahren Sie alle Schrauben, Kleinteile und Plastikbeutel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Kennzeichnen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile ordnungsgemaR.

Verankern Sie das Gerédt an einem Stander oder einer Wand.

Benutzen Sie das Gerat immer auf einer ebenen, geraden Flache.

Vermeiden Sie das Risiko eines Brandes, indem Sie die Mdébel nicht in der Ndhe von Zlindquellen oder heilen
Gegenstanden aufstellen.

Stellen Sie KEINE heilen oder kalten Gegenstdnde direkt auf die Oberflache.

Stellen Sie das Gerat NICHT in der Nahe eines Heizkdrpers oder direkter Sonneneinstrahlung auf.

o

Erlauben Sie Kindern NICHT, auf das Gerat zu klettern.

-

\. - Stellen Sie das Gerat NICHT in einer feuchten Umgebung auf. /

~. -

Frangais IMPORTANT ! CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT

! - Aassembler par un adulte. Le montage doit étre vérifi€ par un adulte avant utilisation.
ATTENTION ! Conservez toutes les vis, les petites pi€ces et les sacs en plastique hors de portée des enfants.
Identifiez correctement toutes les pi€ces avant de les assembler.
Fixer I'appareil @ un montantou a un mur.
Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane et uniforme.
Evitez les risques d'incendie en ne plagant pas les meubles & proximité de sources d'inflammation ou d'objets chauds.
NE PAS placer d'objets chauds ou froids directement sur la surface.
NE PAS placer I'appareil a coté d'un radiateur ou de la lumiere directe du soleil.

NE PAS laisser les enfants grimper sur 'appareil.

\ + NE PAS placer le produit dans un environnement humide. /




IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE

________________________________________________________________________________________________________________

/ - Deve essere assemblato da un adulto. L'assemblaggio deve essere controllato da un adulto prima dell'uso. \
AVVERTENZA ! Tenere tutte le viti, le piccole parti e i sacchetti di plastica fuori dalla portata dei bambini.

Identificare correttamente tutte le parti prima dell'assemblaggio.

Ancorare |'unita a un pilastro o a una parete.

Utilizzare sempre su una superficie piana e uniforme.

Evitare il rischio di incendio non collocando i mobili vicino a fonti di accensione o ad oggetti caldi.

NON collocare oggetti caldi o freddi direttamente sulla superficie.

NON collocare I'apparecchio vicino a un termosifone o alla luce diretta del sole.

NON permettere ai bambini di arrampicarsi sull'unita.

\. © NON collocare il prodotto in un ambiente umido. /

iIMPORTANTE ! CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE

SS,

Debe montarlo un adulto. EIl montaje debe ser comprobado por un adulto antes del uso. \
ADVERTENCIA Mantenga todos los tornillos, piezas pequefias y bolsas de plastico fuera del alcance de los nifios.

Identifique correctamente todas las piezas antes del montaje.

Ancle la unidad a un montante o pared.

UtilTcelo siempre sobre una superficie plana y nivelada.

Evite el riesgo de incendio no colocando los muebles cerca de fuentes de igniciOn o articulos calientes.

NO coloque objetos calientes o frios directamente sobre la superficie.

NO coloque el mueble cerca de un radiador o de la luz solar directa.

NO permita que los nifios se suban a la unidad.

o e e

\ + NO coloque el producto en un ambiente himedo. /
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PL.

UWAGA! Mebel nalezy trwale zamocowac do
Sciany, aby unikng¢ ryzyka zwigzanego z
przewréceniem sie mebla. W paczce znajdujg

sie elementy mocujgce odpowiednie wytgcznie
do $cian betonowych lub z petnej cegty.

Jesli Twoja Sciana wykonana jest z innego
materiatu lub nie masz pewnosci co do budowy
tej Sciany, skonsultuj sie w kwestii montazu ze
specijalistq.

D.

ACHTUNG! Um alle mit dem Umkippen des Mdbels
verbundenen Risiken auszuschlieBen, muss das
Mébel fest an der Wand verankert werden.

Die im Paket enthaltenen Beschl&ge fUr die
Wandbefestigung sind ausschlieBlich fir Wande
aus Beton oder Vollziegeln geeignet. Sollten die
heimischen Wande aus anderem Baumaterial
bestehen oder sollte es Zweifel in Hinsicht auf dieses
Baumaterial geben, bitte eine Fachkraft

zu Rate ziehen.

FR.

ATTENTION! Ce meuble doit étfre fixé en
permanence au mur pour éviter les risques

de chute. L'ensemble comprend des moyens
de fixation adaptés uniquement aux murs de
béton ou de brique. Si votre mur est fait

d'un matériau différent ou si vous étes incertain
quant & la construction du mur, consultez un

spécialiste.

l.

ATTENZIONE! Il mobile deve essere
permanentemente fissato alla parete per evitare
irischi derivanti da un ribaltamento del mobile.
La confezione contiene solo elementi di
fissaggio adatti per pareti in calcestruzzo o in
latrezio pieno. Se la vostra parete & realizzata in
materiale diverso o avete dubbi sulla costruzione
della parete, consultare uno specialista per un

montaggio corretto.

RU.

MPMMEYAHME! D1y mebeAb HeoBXxOAMMO
BCErAQ NPUKPENAATh K CTEHE, 4TOObI M36eXaTh
PUCKOB, CBA3AHHbIX C MEPEBOPOTOM MeBeAM.

B nakeTe HAXOAATCA KPEMUTEAbHbBIE SAEMEHTI,
KOTOPbIE MOAXOAAT MCKAIOYUTEABHO K OETOHOBbIM
CTEHAM UAM 13 LLEAOTO KMpPMNu4a. EcaAm cTeHa
M3rOTOBAEHA M3 APYTOro MATEPUAAT MAU Bbl He
YBEPEHbI OTHOCUTEABHO CTPOEHMA CTEHbI,
MPOKOHCYABTUPYMTECH OTHOCUTEABHO MOHTAKA

CO CNeuUnaAmnCTOM.

EN.

WARNING! To prevent this furniture from tripping
over, fix it to the wall permanently. The package
includes fastening elements only suitable for
concrete or full-brick walls. If your wall is made of
a different material or you are unsure as to the
construction of the wall, please consult a

specialist regarding installation.

SK.

POZOR! Ndbytok musi byt trvalo pripevneny

k stene tak, aby sa zamedezilo riziku prevratenia.
V baliku sa nach&dzajl upevnovacie
komponenty vylucne pre betdénové steny
alebo steny z plnej tehly. Ak je Vasa stena z
iného materidlu alebo ak si nie ste isti, z coho
je stena vyhotovend, vyziadajte si odbornd

pomoc.

C1I.

POZOR! Nd&bytek je nutné pevné pripevnit ke

zdi, abychom se vyhnuli riziku spojenému s jeho
prevrhnutim. V balicku se nachdzeji pripevnujici
prvky vhodné vyhradné do betonovych zdi nebo
zdi z plnych cihel. Pokud jsou Vase zdi zhotoveny
z jiného materidlu nebo si nejste jejich konstrukci

jisti, konzultujte otdzku montdze se specialistou.

RO.

ATENTIE!Mobila trebuie ancorata
permanent in perete pentru a evita riscul
de rasturnare a mobilei. Pachetul contine
elementele de fixare potrivite numai
pentru peretii din beton sau din caramida
solidd. Daca peretele Dvs. este realizat
dintr-un alt material sau nu sunteti sigur
care este structura peretelui, consultati un
specialist in privinta montajului.

NL.

OPMERKING!De meubelen moeten
permanent aan de muur worden
bevestigd om te voorkomen dat de
meubelen kantelen. Het pakket bevat
bevestigingselementen die alleen geschikt
Zijn voor betonnen of massieve bakstenen
muren. Als uw muur van een ander
materiaal is gemaakt of als u niet zeker
bent over de constructie van deze muur,
raadpleeg dan een specialist voor de
installatie.

TR.

DIKKATIDevrilme riskini &nlemek icin mobilya

duvara sabitlenmelidir. Pakette, sadece
beton veya tam tugla duvarlara uygun
sabitleme elemanlar bulunmaktadir. Eger
duvariniz baska bir malzemeden yapildiysa
veya duvar yapisindan emin degilseniz,
montaj konusunda bir uzmana danisiniz.
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E.

{ATENCION! El mueble debe ser fijado
permanentemente a la pared para evitar el
riesgo relacionado con el vuelco del mueble.
En el paquete hay elementos de fijacién
adecuados solo para paredes de hormigdn
o de ladrillo entero. Si su pared estd hecha
de otro material o no est& seguro sobre la
constfruccién de esta pared, consulte el

montaje con un especialista.
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HR.

NAPOMENA! Namjestaj mora biti trajno
pri¢vri¢en za zid, kako bi se izbjegao rizik od
njegova prevrtanja. U paketu se nalaze elementi
za pri¢vri¢ivanje prikladni isklju¢ivo za betonske
zidove ili punu ciglu. Ako je Vas zid izraden od
drugog materijala ili niste sigurni od cega je
napravljen Vas zid, konzultirajte se sa stru€njakom

U vezi sa montazom.

SLO.

POZOR! Pohistvo trajno pritrdite na steno,
da preprecite tveganje, da se prevrne.

V paketu so pritrdilni elementi, ki so ustrezni
izklju¢no za betonske stene in za stene iz
polne opeke. Ce je vasa stena izdelana

iz drugih materialov ali niste gotovi glede
konstrukcije stene, se o montazi posvetujte

s sfrokovnjakom.

HU.

FIGYELEM! R&gzitse a butorokat a falhoz, hogy
elkerUlie a butor felboruldsdnak kockdazatat.

A készletben kizérélag beton- vagy téglafalhoz
haszndlhatd kétéelemek taldlhatdk. Ha a fal
mds anyagobdl készilt, vagy ha nem tudija,
milyen falak taldlhaték otthondban, forduljon

szakemberhez.




USING CAM LOCK AND QUICKFIT

N4
EN_QUICKFIT:Tighten quickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. Il ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete nilo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte bindig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla é a filo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® | @ |
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EN_CAM LOCK:When fitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez a la bonne
orientation avant d'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posicion de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks aufdie richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérerla serrure batteuse avantle raccord rapide.

ES_EIl cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengeflgt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.
IT_Latesta del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tournerla serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour laresserrer.

ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.




k HINGE ADJUSTMENT GUIDE

EN_It may be necessary to adjust the hinges so that the doors align.Use the instructions
below as a guide.

FR_Il est parfois nécessaire d'ajuster les charniéres pour un meilleur alignement des
portes. Servez-vous des instructions ci-dessous comme guide.

ES_Puede que sea necesario ajustar los quicios de forma que se alineen las puertas.
Use las instrucciones que aparecen debajo como guia.

DE_Maoglicherweise miissen Sie die Scharniere so einstellen, dass die Tiren
ausgerichtet sind. Verwenden Sie die nachstehenden Anweisungen als Leitfaden.
IT_Potrebbe essere necessario regolare le cerniere in modo che le porte siano allineate.
Per fare cio attenersi alle istruzioni sottostanti.

@ L EN_To adjust the door vertically loosen the screw asshown
and move up and down as needed.
FR_Sivous souhaitez régler la porte verticalement,

1 desserrez la vis comme indiqué et déplacez la porte de haut

en bas selon les besoins.
ES_Para ajustar la puerta verticalmente afloje el tornillo tal y
como se muestray muévalo hacia arriba o hacia abajo segun

, e

7S sea necesario.

A DE_Um die Tur vertikal auszurichten, I6sen Sie die Schraube

' wie abgebildet und bewegen Sie sie nach Bedarf nach oben
oder nach unten.

IT_Per allineare la porta verticalmente allentare la vite come
mostrato e spostarlain alto o in basso secondo necessita.

EN_To adjust the gap from the door to the main frame turn the
screw clockwise or anti-clockwise as needed.

FR_Sivous souhaitez ajuster I'écart entre la porte et le cadre
principal, tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse, si nécessaire.

ES_Para ajustar el espacio desde la puerta al marco
principal, gire el tornillo en sentido horario o antihorario,
segun se necesite.

DE_Um den Abstand von der Tir zum Hauptrahmen

o ¢
1\ )

" d auszurichten, drehen Sie die Schraube je nach Bedarfim oder
@® i gegen den Uhrzeigersinn.
IT_Perregolare lo spazio tra la porta e il telaio principale,
avvitare o svitare la vite secondo necessita.
.

EN_To adjust the door laterally adjust the screw as shown by
turning clockwise or anti-clockwise.

FR_Sivous souhaitez ajuster la porte latéralement, ajustez la
vis comme indiqué en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre ou dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

Y, ES_Para ajustar la puerta lateralmente ajuste el tornillo tal y
como se muestra girandolo en sentido horario y antihorario.
R DE_Um die Tur seitlich auszurichten, stellen Sie bitte die
Schraube wie abgebildet durch Drehen im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein.

IT_Per allineare la porta lateralmente regolare la vite come
mostrato, avvitandola o svitandola.

EN_Please fix other screws

FR_Merci de serrer les autres vis.

ES_Fije los demas tornillos

DE_Befestigen Sie bitte die anderen Schrauben
Y ) IT_Fissare le altre viti
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Part List/ Teileliste/ Liste des pieces
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Hardware List/ Hardware-Liste/ Liste du matériel

N616P487882W

&

@6x35mm

60+2
PCS

e

@4x40mm

PCS

=

60+2
PCS

PCS

&

@6x30mm

64+2
PCS

2
PCS

63+2
PCS

72+2
PCS

8
PCS

Ol ®| © @ ©

30
PCS

8
PCS

4
PCS

16+1
PCS

) 4
‘\:X‘\\‘\\

@3x14mm

16+1
PCS

300mm

12
PCS

@@ eI® 0|0l | @ 0| o @ ®

S
N of

@Ax14mm

2
PCS

11/36




e

(A x8PCs

@6x35mm

X2 ® xapcs

E=

12/36




® ®]®]

1 it

13/36



14/36



26x30mm

© x2pPcs x2PCS

15/36



-
-~
-
s
s
/7
/
/
/
]
/

S

©xapcs (Mx1PC

@6x10mm

|

4
© x12pcs

=—/00 o
1

= L2

ca=<"(00 o

=2

oc@==00 o

38

|

=

L-1

=9

L-1

{i
X12

L-2

L-1

16/36



o
M ‘ ‘
{ 10 26x35mm @3.5x12mm ‘}

@®xapcs  E)x6PCS x3PCS

@6x35mm @3.5x12
@xapcs  E©)x12PCS X6PCS




&
®
26x35mm @3.5x12mm

@xapcs  E)x6PCS x3PCS

—————————

26x30mm
©xsPCs X8PCS

13 2

18/36



|

x6PCS

=z &

Xs0m
© x6PCs

® ©®)|®]

14

1O B

19/36



® 1 ©)|®]

110 Rt |

20/36



® ©®)|®]

110 1008 |

21/36




|

S

26x30mm
®x2rcs Mx1PC

18

22/36




® ©®)|®]

110 1008 |

19| = &
©xepcs  ® xapcs

23/36




® ©®)|®]

110 1008 |

24/36




25/36



& &

@4x35mm
©) xi0pPCs

mmmmmm

|

26/36




23

“

@6x35mm

(A x8PCs




|

>

©) x1opcs S x8pcs

®4x35mm

@6x30mm
© x12pcs

25

28/36




2 6 @3.5x12mm

®xz24pcs (D xapcs




\'\\i\‘\“\~ d
2 ; @3x14mm

(&)

® x16PCs (D x16PC

J

|| Gt g@r
A K//

30/36




28

N of

@4x14mm

B4x40mm

N

N x2pcs ©x2rcs (P)x2pCs @xzpcs}

(T

\
N

a
2. | A

|\ \ —
—]) (26 o 2 @1l _—
|\ I..D[E{_aoll \P@I’:QO T
N N_ L ) I
o=
/‘:/7 ] g
e = \'/’_/
'
P W P
80% A|\|
@ (1 a
S o
@ N
@)

100%

31/36




T }
) xsPcs

32/36







X0 | |@%zapcs ([2x12pPcs

1 ET N
' I & o [P—X) L
\\\\ LD T

________________

Sall
X0 © oircs J

34/36




1O B

® ©®)|®]

35/36




36/36



You can stick the stickers over the holes you want to cover.

Sie konnen die Aufkleber Uber die Locher kleben, die Sie
abdecken moéchten.

Vous pouvez coller les autocollants sur les trous que vous
souhaitez couvrir.

Puoi attaccare gli adesivi sui buchi che vuoi coprire.

Puedes pegar las pegatinas sobre los agujeros que quieras
tapar.




E
|
T
G0
KIO
|
m
O
y
=
©
@
|
fijm
o)
il
|
|_
(©
=
=
5
>
|_
&)
O
@
|
2
(O
O
=
i
®
@

Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-260114L0992C

Certificate’s Holder : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd

Address : 511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang
Community, Henggang Street, Longgang District, Shenzhen
City, Guangdong Province

Manufacturer . Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd

Address : 511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang
Community, Henggang Street, Longgang District, Shenzhen
City, Guangdong Province

Product : Controller strip lights
Trade Mark :
Model(s) : YH-358

LL-LED5050X60, LL-LED5050X18, LL-LED5050X30,
LL-LED5050X48, LL-LED5050X60, LL-LED5050X72,
LL-LED5050X90, LL-LED5050X120, LL-LED2835X30,
LL-LED2835X60, LL-LED2835X120, LL-LED2835X180,
LL-LED2835X240, LL-LED3528X30, LL-LED3528X60,
LL-LED3528X120, LL-LED3528X240, LL-LED5730X60,
LL-LED5730X72, LL-LED5730X84, LL-LED3535X60,
LL-LED3535X120, CWG-5050RGB-60D-5v

Test Method . IEC 62321-5:2013 & IEC 62321-4:2013+A1:2017 &
IEC 62321-7-2:2017 & IEC 62321-6:2015 & IEC 62321-8:2017
& IEC 62321-3-1:2013 & IEC 62321-7-1:2015

The following products have been tested by us and found in conformity with the (RoHS)
Directive 2011/65/EU Annex Il amending Annex (EU)2015/863 and amending Annex
(EU)2017/2102. It is possible to use CE Marking to demonstrate the conformity with this
Directive.lt is only valid in connection with the test report number: ZKT-260114L0992R.
After preparation of the necessary technical documentation according the requirement of EN
IEC 63000:2018 as well as the verification of conformity the CE marking as shown below
can be affixed on the equipment.

This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned
product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

& +86-400 000 9970 +86-755-22336688 zkt@zkt-lab.com ® www.zkt-lab.com



Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-250829L21270C

Certificate’s : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd

Holder 511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang Community,
Henggang Street, Longgang District, Shenzhen City, Guangdong
Province

Manufacturer : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd

511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang Community,
Henggang Street, Longgang District, Shenzhen City, Guangdong

Province
Trade Mark 8
Product : LED Strip
Model(s) : CWG-5050RGB-60D-5v

LED5050X18, LED5050X30, LED5050X48, LED5050X60, LED5050X72,
LED5050X90, LED5050X120, LED2835X30, LED2835X60, LED2835X120,
LED2835X180, LED2835X240, LED3528X30, LED3528X60,
LED3528X120, LED3528X240, LED5730X60, LED5730X72, LED5730X84,
LED3535X60, LED3535X120

Test Standard : EN IEC 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 + A2:2024

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

EN IEC 61547:2023
This Attestation of Compliance is issued on a voluntary basis for electrical equipment below
the voltage limits of EMC Directive 2014/30/EU. The essential requirements are fulfilled

accordingly based on the technical specifications applicable at the time of issuance. See
also notes overleaf. It is only valid in connection with the test report number:

ZKT-250829L21270E.
LA
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This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned
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product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

& +86-400 000 9970 +86-755-22336688 X zkt@zkt-lab.com @& www.zkt-lab.com




Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-250516L9520C

t— A —siled

Certificate’s : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd
Holder 511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang Community,
CU Henggang Street, Longgang District, Shenzhen City, Guangdong
_9 Province

Manufacturer : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd
511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang Community,
Henggang Street, Longgang District, Shenzhen City, Guangdong

— Certif

Province
Trade Mark 2
Product : LED Strip
{IHI' Model(s) : LED2835X120

LED5050X18, LED5050X30, LED5050X48, LED5050X60, LED5050X72,
LED5050X90, LED5050X120, LED2835X30, LED2835X60,LED2835X120,
LED2835X180, LED2835X240, LED3528X30, LED3528X60,
LED3528X120, LED3528X240, LED5730X60, LED5730X72,
LEDS5730X84, LED3535X60, LED3535X120

Test : ENIEC 62031:2020+A11:2021
Standard

o)
A0

This Attestation of Compliance is issued on a voluntary basis for electrical equipment below

the voltage limits of Low Voltage Directive 2014/35/EU. The essential requirement are

fulfilled accordingly based on the technical specifications applicable at the time of issuance.
See also notes overleaf. It is only valid in connection with the test report number:
ZKT-250516L9520S.

anager.”\

Mdy 124 2025

This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned

Certificate — CepTudukar —

product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

& +86-400 000 9970 & +86-755-22336688 54 zkt@zkt-lab.com &) www.zkt-lab.com




Shenzhen ZKT Technology Co., Ltd.
1/F, No. 101, Building B, No. 6, Tangwei Community Industrial Avenue,
Fuhai Street, Bao'an District, Shenzhen, China

Certificate of Compliance

Certificate Number: ZKT-260105L0127C

Certificate’s : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd

Holder 511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang
Community, Henggang Street, Longgang District,
Shenzhen City, Guangdong Province

Manufacturer : Shenzhen Lanling Optoelectronics Technology Co., Ltd
511-G5, Building C, No. 101 Fukang Road, Henggang
Community, Henggang Street, Longgang District,
Shenzhen City, Guangdong Province

Trade Mark 1

Product : Controller strip lights

Model(s) : YH-358

REQUIREMENT | STANDARD Report No.
Art.3.1(a) Safety | EN 60598-2-21:2015 ZKT-260105L0128S

EN IEC 60598-1:2024+A11:2024
EN IEC 62031:2020+A11:2021

Art.3.1(a) Health | EN 62479:2010 ZKT-260105L0127E-3
EN 50663:2017

Art.3.1(b) EMC ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) | ZKT-260105L0127E-1
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1

(2024-09)
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
+ A2:2024
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019
+ A2:2021
Art.3.2 Radio ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) | ZKT-260105L0127E-2

This Attestation of Compliance is issued on for electrical equipment below the voltage limits of
Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU. The essential requirement are fulfilled accordingly
based on the technical specifications applicable at the time of issuance.
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This Certificate of Conformity is based on single evaluation of the submitted sample(s) of the above mentioned
product. It does not imply an assessment of the whole product and relevant . Directives to be observed.

® +86-400 000 9970 & +86-755-22336688 14 zkt@zkt-lab.com &) www.zkt-lab.com




Importeur Decobus Handel GmbH

Adresse InnungsstralRe 9, 21244 Buchholz, Deutschland

Email/lURL https://www.decobusgroup.de

Hersteller Zhangzhou Everact Industrial and Trading Co., Ltd.
Adresse No. 5, Shengfa East Road, Yanxi Industrial Park, Changtai

District, Zhangzhou City, Fujian Province, China

Email/URL sue.xu@weteam.top

Hergestelltin | China

Decobus Handel GmbH
EC | REP InnungsstraBe 9, 21244 Buchholz,Deutschland
https://www.decobusgroup.de

SICHERHEIT
MAXIMAL GEWICHT
60KG
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